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2-Concepts clés en sociolinguistique 
La sociolinguistique s’intéresse aux variétés linguistiques et à leur interaction avec la société, et cela en mettant en avant des phénomènes tels que l’alternance codique, la diglossie et la dynamique entre langue et pouvoir. Les variétés linguistiques désignent les différentes formes d’une lague, qui peuvent varier en fonction de divers facteurs, tels que la région, le contexte social et l’identité des locuteurs. 
L’alternance de code, ou code switching, se réfère au passage d’une langue ou d’un dialecte à un autre au sein d’une même conversation, souvent utilisé pour exprimer des nuances culturelles ou sociales.
La diglossie, pour sa part, évoque la coexistence de deux variétés d’une langue, généralement une langue standard et une autre vernaculaire, chacune occupant des rôles sociaux différents. Enfin, la relation entre langue et pouvoir met en lumière la manière dont certaines langues ou dialectes peuvent être valorisés ou marginalisés dans des contextes sociaux, influençant ainsi les interactions et les hiérarchies au sein de la société. Ces concepts nous permettrons d’explorer comment le langage façonne et est façonné par les structures sociales.
     2-1- Variété linguistique 
La variation ou la variété linguistique constitue un concept fondamental en sociolinguistique, principalement introduit par William Labov, Marvin Herzog et Uriel Wienrich dans leur article intitulé « Fondements empiriques d’une théorie du changement linguistique » publié en 1966. Ce terme désigner les divergences observables dans une langue donnée, se manifestant à travers différentes manières d’expression. Il est possible d’attribuer à ce concept une dimension dynamique, en englobant les différentes évolutions diachroniques (historiques) qui influencent les langues.
Variété linguistique en sociolinguistique fait référence aux différentes formes ou variantes d’une langue qui coexistent dans une même communauté linguistique. Ces variétés peuvent être influencées par divers facteurs, tels que la région géographique, le contexte social, l’âge ou le niveau d’éducation. Par exemple, nous pouvons observer des différences dans le vocabulaire, la prononciation et la grammaire entre le français parlé en France et celui parlé au Canada.
Les variétés linguistiques englobent des concepts tels que les dialectes, qui sont souvent liés à des régions spécifiques, et les sociolectes, qui reflètent les différences entre les groupes sociaux. En outre, les variétés peuvent également inclure des registres de langue, qui se rapportent à des niveaux de formalité ou de familiarité dans le discours. 
L’analyse des variétés linguistiques permet d’approfondir notre compréhension du fonctionnement du langage en tant qu’outil de communication et marqueur d’identité sociale, révélant ainsi les dynamiques culturelles et sociales au sein d’une communauté.
           2-1-1- Dialectes :
Un dialecte est une variante régionale ou sociale d’une langue, caractérisée par des différences dans la prononciation, le vocabulaire et parfois la grammaire. Les dialectes se développent généralement en raison de facteurs géographiques, historiques et sociaux.  
Le grec dialektos désignait les systèmes différents utilisés dans toute la Grèce, chacun pour un genre littéraire déterminé, et considérés comme la langue d‘une région de la Grèce où ils devaient recouvrir des dialectes au sens moderne du terme, régionaux ou sociaux ; l’ionien, non seulement en Ionie, mais dans toute la Grèce, était utilisé pour le genre historique.
L’histoire des dialectes remonte à l’évolution des langues elles-mêmes. Au fil du temps, les langues se diversifient en raison de l’isolement géographique ; des migrations, des conquêtes et des échanges culturels. Par exemple, le français a évolué à partir du latin vulgaire, et des variations dialectales se sont formées dans différentes régions, comme le français de Paris, le provençal ou le québécois.
L’évolution des dialectes est également influencée par des facteurs sociopolitiques. Parfois, un dialecte peut être valorisé en fonction des attitudes culturelles. En Algérien par exemple, un exemple de dialecte prestigieux est l’arabe standard moderne, qui est utilisé dans les institutions officielles, les médias et l’éducation. Ce dialecte est considéré comme le langage de la culture et de la littérature, d’un autre côté, un exemple de dialecte moins prestigieux serait le dialecte algérien, appelé darija, qui varié d’une région à l’autre et est souvent considéré comme moins formel. 
Le terme « dialecte » est fréquemment utilisé pour désigner un « dialecte régional » par opposition à « langue ». Un dialecte constitue un système de signes et de règles combinatoires qui partage une origine commune avec un autre système reconnu comme une langue. Toutefois, il n’a pas atteint le même statut culturel et social que cette langue, dont il s’est développé de manière indépendante.



            2-1-2- Sociolectes :
Le terme de « sociolecte » est apparu en sociolinguistique dans les années 1960 comme synonyme de « dialecte social », auquel il s’est généralement substitué en français (alors qu’en anglais, le mot dialect a gardé plus d’extension, voir Durrell, p. 201). Forgé sur le modèle de dialecte, il désigne une variété non plus régionale mais sociale d’une langue donnée, caractéristique d’un groupe social (Gruppensprache) et ressentie comme distincte des autres variétés de la même langue. Le sociolecte est un ensemble de caractéristiques linguistiques, comme le vocabulaire, la grammaire et la prononciation, qui distinguent les membres d’un groupe social des autres groupes. Cela peut inclure des différences liées à la classe sociale, à l’âge, au sexe, à l’éducation ou à d’autres facteurs socio-culturels. Par exemple, le langage utilisé par les jeunes dans un milieu urbain peut constituer un sociolecte différent de celui utilisé par des personnes âgées dans un milieu rural. Les termes d’argot, les expressions idiomatiques et même certains accents peuvent varier. L’étude des sociolectes est essentielle pour comprendre comment la langue évolue en fonction des dynamiques sociales.
Un exemple concret de sociolecte est l’argot utilisé par les jeunes dans les grandes villes, souvent appelé « verlan ». Par exemple, au lieu de dire « femme » nous pouvons utiliser « meuf », ou « louche » pour signifier « suspect ». Ce type de langage est spécifique à un groupe d’âge et à un milieu social particulier.

            2-1-3- Idiolectes :
Nous désignons par idiolecte l’ensemble des énoncés produits par une seule personne. Il est l’ensemble des usages d’une langue propre à un individu donné, à un moment déterminé. Cette notion implique qu’il y a variation non seulement d’un pays à un autre, d’une région à l’autre, d’un village à l’autre, d’une classe sociale à l’autre, mais aussi d’une personne à l’autre. 
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